
 
Rådet for 
Den Europæiske Union  

 
 
 
 
 
 
Bruxelles, den 17. september 2014 
(OR. en) 
 
 
12335/14 
 
 
 
 
COPEN 203 
EUROJUST 140 
EJN 75 

 

 

  

  

 

NOTE 
fra: Orsat Miljenic, Republikken Kroatiens justitsminister 
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til: Rafael Fernández-Pita y González, generaldirektør, Rådet for Den 

Europæiske Union 
Vedr.: Meddelelser i forbindelse med rammeafgørelser 

  

 

1. Rådets rammeafgørelse 2002/584/RIA af 13. juni 2002 om den europæiske arrestordre og om 

procedurerne for overgivelse mellem medlemsstaterne 

2. Rådets rammeafgørelse 2003/577/RIA af 22. juli 2003 om fuldbyrdelse i Den Europæiske 

Union af kendelser om indefrysning af formuegoder eller bevismateriale 

3. Rådets rammeafgørelse 2005/214/RIA af 24. februar 2005 om anvendelse af princippet om 

gensidig anerkendelse på bødestraffe 

4. Rådets rammeafgørelse 2006/783/RIA af 6. oktober 2006 om anvendelse af princippet om 

gensidig anerkendelse på afgørelser om konfiskation 

 

12335/14   la/AAN/ga 1 
 DG D 2B  DA 
 



  

5. Rådets rammeafgørelse 2008/909/RIA af 27. november 2008 om anvendelse af princippet om 

gensidig anerkendelse på domme i straffesager om idømmelse af frihedsstraffe eller 

frihedsberøvende foranstaltninger med henblik på fuldbyrdelse i Den Europæiske Union 

6. Rådets rammeafgørelse 2008/947/RIA af 27. november 2008 om anvendelse af princippet om 

gensidig anerkendelse på domme og afgørelser om prøvetid med tilsyn med henblik på tilsyn med 

tilsynsforanstaltninger og alternative sanktioner 

7. Rådets rammeafgørelse 2008/978/RIA af 18. december 2008 om en europæisk 

bevissikringskendelse med henblik på fremskaffelse af genstande, dokumenter og data til brug i 

straffesager 

8. Rådets rammeafgørelse 2009/829/RIA af 23. oktober 2009 om anvendelse mellem Den 

Europæiske Unions medlemsstater af princippet om gensidig anerkendelse på afgørelser om 

tilsynsforanstaltninger som et alternativ til varetægtsfængsling 

 

Vedlagt fremsendes de oplysninger, der kræves i henhold til bestemmelserne i ovennævnte 

rammeafgørelser. 

 

(høflighedsformel) 

(sign.) Orsat Miljenić 
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BILAG 

 

ERKLÆRINGER OG MEDDELELSER 
 
1. I henhold til artikel 34 i Rådets rammeafgørelse 2002/584/RIA af 13. juni 2002 om den 

europæiske arrestordre og om procedurerne for overgivelse mellem medlemsstaterne (EFT 

L 190 af 18.7.2002) meddeler Republikken Kroatien hermed følgende for så vidt angår artikel 6, 

stk. 3, artikel 8, stk. 2, artikel 25, stk. 2, og artikel 32: 

Erklæring vedrørende artikel 6, stk. 3 

a) Den judicielle myndighed, der har kompetence til at modtage en europæisk arrestordre, er 

statsadvokaturens regionalkontor på det sted, hvor den person, der er omfattet af 

arrestordren, befinder sig, eller hvor vedkommende har fast eller midlertidig bopæl. Hvis 

den eftersøgtes opholdssted er ukendt, har statsadvokaturens regionalkontor i Zagreb 

kompetence til at modtage en europæisk arrestordre. 

b) De judicielle myndigheder, der er kompetente til at fuldbyrde en europæisk arrestordre 

udstedt af en kompetent judiciel myndighed i en anden medlemsstat, er de distriktsretter, 

der er kompetente i henhold til national ret. 

c) Europæiske arrestordrer udstedes af følgende nationale judicielle myndigheder, der er 

kompetente i henhold til national ret: 

–  statsadvokaturens kompetente kontor – i sager forud for bekræftelsen af et anklageskrift 

– den kompetente ret – efter bekræftelsen af et anklageskrift og i sager vedrørende 

fuldbyrdelse af en frihedsstraf. 

Bilag II indeholder en liste over regionalretterne og statsadvokaturens regionalkontorer samt deres 

kontaktoplysninger. 

Erklæring vedrørende artikel 8, stk. 2 

En kompetent judiciel myndighed vil fuldbyrde en afgørelse truffet af en udenlandsk judiciel 

myndighed, hvis afgørelsen og de eventuelle bilag er oversat til kroatisk. I hastende sager vil en 

oversættelse til engelsk blive accepteret på betingelse af gensidighed. 
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Erklæring vedrørende artikel 25, stk. 2 

Afgørelser om anmodninger om transit af en eftersøgt fra en medlemsstat til en anden medlemsstat 

via Republikken Kroatiens område træffes af justitsministeren. 

2. I henhold til artikel 14, stk. 2, i Rådets rammeafgørelse 2003/577/RIA af 22. juli 2003 

om fuldbyrdelse i Den Europæiske Union af kendelser om indefrysning af formuegoder eller 

bevismateriale (EUT L 196 af 2.8.2003) giver Republikken Kroatien hermed meddelelse om 

arbejdssprog, jf. rammeafgørelsens artikel 9, stk. 3: 

Erklæring vedrørende artikel 9, stk. 3 

En kompetent judiciel myndighed vil fuldbyrde en afgørelse truffet af en udenlandsk judiciel 

myndighed, hvis afgørelsen og de eventuelle bilag er oversat til kroatisk. I hastende sager vil en 

oversættelse til engelsk blive accepteret på betingelse af gensidighed. 

3. I henhold til artikel 20, stk. 5, i Rådets rammeafgørelse 2005/214/RIA af 24. februar 

2005 om anvendelse af princippet om gensidig anerkendelse på bødestraffe (EUT L 76 af 

22.3.2005) fremsætter Republikken Kroatien hermed følgende erklæringer for så vidt angår 

rammeafgørelsens artikel 2 og artikel 16, stk. 1: 

Erklæring vedrørende artikel 2 

a) Republikken Kroatien meddeler hermed, at den myndighed, der har kompetence til at 

modtage en afgørelse om en bødestraf udstedt af en udenlandsk judiciel myndighed, for så 

vidt angår fysiske personer er regionalretten på det sted, hvor den pågældende person har 

fast eller midlertidig bopæl eller opholder sig, eller for så vidt angår juridiske personer er 

regionalretten på det sted, hvor den pågældende person har sit vedtægtsmæssige hjemsted. 

Hvis det er umuligt at fastslå, hvilken regionalret der er kompetent, har regionalretten i 

Zagreb kompetence til at modtage afgørelsen. 

b) De judicielle myndigheder, der har kompetence til at anerkende og fuldbyrde afgørelser 

om bødestraffe udstedt af en kompetent myndighed i en anden medlemsstat, er 

regionalretterne, som vil fuldbyrde modtagne afgørelser om bødestraffe i 

overensstemmelse med national ret og på samme måde, som de ville fuldbyrde en 

bødestraf pålagt af en national ret. 

c) Afgørelser om bødestraffe træffes af de retter, der er kompetente i henhold til national ret, 

og i overensstemmelse med denne ret. 

Bilag II indeholder en liste over regionalretterne og deres kontaktoplysninger. 
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Erklæring vedrørende artikel 16, stk. 1 

En kompetent judiciel myndighed vil fuldbyrde en afgørelse truffet af en udenlandsk judiciel 

myndighed, hvis afgørelsen og de eventuelle bilag er oversat til kroatisk. I hastende sager vil en 

oversættelse til engelsk blive accepteret på betingelse af gensidighed. 

4. I henhold til artikel 22, stk. 2, i Rådets rammeafgørelse 2006/783/RIA af 6. oktober 

2006 om anvendelse af princippet om gensidig anerkendelse på afgørelser om konfiskation 

(EUT L 328 af 24.11.2006) giver Republikken Kroatien hermed meddelelse om kompetente 

myndigheder og arbejdssprog i overensstemmelse med forpligtelserne i artikel 3 og artikel 19, 

stk. 2: 

Erklæring vedrørende artikel 3 

a) Den judicielle myndighed, der er udpeget til at modtage en afgørelse om konfiskation af 

formuegoder eller genstande, er statsadvokaturens kompetente regionalkontor på det sted, 

hvor formuegodet eller genstanden befinder sig, eller for så vidt angår fysiske personer det 

sted, hvor den pågældende person har fast eller midlertidig bopæl eller opholder sig, eller 

for så vidt angår juridiske personer det sted, hvor den pågældende person har sit 

vedtægtsmæssige hjemsted. 

b) De judicielle myndigheder, der har kompetence til at anerkende afgørelser truffet af 

medlemsstaternes kompetente judicielle myndigheder om konfiskation af formuegoder 

eller genstande, er regionalretterne i overensstemmelse med national ret. 

c) De judicielle myndigheder, der har kompetence til at fuldbyrde anerkendte afgørelser 

truffet af medlemsstaternes kompetente judicielle myndigheder om konfiskation af 

formuegoder eller genstande, er de judicielle myndigheder, der er kompetente i henhold til 

national ret. 

d) Afgørelser om konfiskation af formuegoder eller genstande træffes af de retter, der er 

kompetente i henhold til national ret, og i overensstemmelse med denne ret. 

Bilag II indeholder en liste over regionalretterne og statsadvokaturens regionalkontorer samt deres 

kontaktoplysninger. 

Erklæring vedrørende artikel 7, stk. 5 

Det erklæres hermed, at afgørelser om konfiskation ikke vil blive anerkendt og fuldbyrdet under 

omstændigheder, hvor konfiskation af formuegoderne skulle ske i henhold til en udvidet adgang til 

konfiskation. 
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Erklæring vedrørende artikel 19, stk. 2 

En kompetent judiciel myndighed vil fuldbyrde en afgørelse truffet af en udenlandsk judiciel 

myndighed, hvis afgørelsen og de eventuelle bilag er oversat til kroatisk. I hastende sager vil en 

oversættelse til engelsk blive accepteret på betingelse af gensidighed. 

5. I henhold til artikel 29, stk. 2, i Rådets rammeafgørelse 2008/909/RIA af 27. november 

2008 om anvendelse af princippet om gensidig anerkendelse på domme i straffesager om 

idømmelse af frihedsstraffe eller frihedsberøvende foranstaltninger med henblik på 

fuldbyrdelse i Den Europæiske Union (EUT L 81 af 27.11.2008) og i overensstemmelse med de 

forpligtelser, der er fastsat i artikel 2, stk. 1, artikel 7, stk. 4, og artikel 23, meddeler Republikken 

Kroatien hermed følgende: 

Erklæring vedrørende artikel 2, stk. 1 

a) Den myndighed, der har kompetence til at modtage, anerkende og fuldbyrde domme i 

straffesager om idømmelse af frihedsstraffe eller frihedsberøvende foranstaltninger, er den 

regionalret, der er kompetent på det sted, hvor den pågældende person har fast eller 

midlertidig bopæl eller opholder sig, eller, subsidiært, på det sted, hvor den dømtes familie 

har fast eller midlertidig bopæl. 

b) Domme i straffesager om idømmelse af frihedsstraffe eller frihedsberøvende 

foranstaltninger afsiges af de retter, der er kompetente i henhold til national ret, og i 

overensstemmelse med denne ret. 

Der er 15 regionalretter i Republikken Kroatien. Deres kontaktoplysninger findes i bilag II. 

Erklæring vedrørende artikel 7, stk. 4 

I henhold til rammeafgørelsens artikel 7, stk. 4, erklærer Republikken Kroatien hermed, at en 

kompetent ret vil anerkende domme i straffesager om idømmelse af frihedsstraffe eller 

frihedsberøvende foranstaltninger for så vidt angår handlinger, der har en strafbar handlings 

væsentlige kendetegn i henhold til national ret, uanset den retlige beskrivelse eller klassificering af 

den strafbare handling i den modtagne dom. 

Erklæring vedrørende artikel 23, stk. 1 

En kompetent judiciel myndighed vil fuldbyrde en afgørelse truffet af en udenlandsk judiciel 

myndighed, hvis afgørelsen og de eventuelle bilag er oversat til kroatisk. I hastende sager vil en 

oversættelse til engelsk blive accepteret på betingelse af gensidighed. 
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6. I henhold til artikel 25 i Rådets rammeafgørelse 2008/947/RIA af 27. november 2008 

om anvendelse af princippet om gensidig anerkendelse på domme og afgørelser om prøvetid 

med tilsyn med henblik på tilsyn med tilsynsforanstaltninger og alternative sanktioner (EUT 

L 337 af 27.11.2008) erklærer Republikken Kroatien hermed for så vidt angår artikel 3, stk. 1, 

artikel 4, stk. 2, artikel 5, stk. 4, artikel 10, stk. 4, artikel 14, stk. 6, og artikel 21: 

Erklæring vedrørende artikel 3, stk. 1 

a) Den judicielle myndighed, der har kompetence til at modtage, anerkende og fuldbyrde 

domme og afgørelser om prøvetid med tilsyn med henblik på tilsyn med 

tilsynsforanstaltninger og alternative sanktioner, er regionalretten på det sted, hvor den 

pågældende person har fast eller midlertidig bopæl eller opholder sig, eller, subsidiært, på 

det sted, hvor den dømtes familie har fast eller midlertidig bopæl. 

b) Domme og afgørelser om prøvetid med tilsyn med henblik på tilsyn med 

tilsynsforanstaltninger og alternative sanktioner afsiges eller træffes af de retter, der er 

kompetente i henhold til national ret, og i overensstemmelse med denne ret. 

Bilag II indeholder en liste over regionalretterne og deres kontaktoplysninger. 

Erklæring vedrørende artikel 4, stk. 2 

I henhold til rammeafgørelsens artikel 4, stk. 2, meddeler Republikken Kroatien hermed, at de 

nationale kompetente myndigheder på grundlag af en anerkendt udenlandsk tilsynsforanstaltning 

eller alternativ sanktion for så vidt angår en dømt person kun vil fuldbyrde de former for 

tilsynsforanstaltninger og alternative sanktioner, der er fastsat i Republikken Kroatiens 

straffelovgivning. For så vidt angår en dømt persons forpligtelser under tilsyn gøres der 

opmærksom på, at lovgiver har opstillet en åben liste over foranstaltninger, der ud over de 

foranstaltninger, der er nævnt i artikel 4, stk. 1, omfatter følgende: 

– en domstol kan pålægge en lovovertræder at betale et bestemt beløb inden for en 

bestemt tidsfrist til gavn for en offentlig institution, til velgørende eller humanitære 

formål eller til en erstatningsfond for ofre for forbrydelser, hvis dette er hensigtsmæssigt 

i henseende til den begåede overtrædelse og lovovertræderens identitet 

– tilrådighedsstillelse af indkomst under tilsyn i henhold til behovene hos de personer, der 

ifølge loven er afhængige af lovovertræderen, efter samråd med den kompetente 

myndighed for prøvetid med tilsyn 

– opfyldelse af underholdsforpligtelser. 
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Erklæring vedrørende artikel 5, stk. 4 

I henhold til rammeafgørelsens artikel 5, stk. 4, meddeler Republikken Kroatien hermed, at i 

tilfælde, hvor der ud over den dømtes samtykke kræves Justitsministeriets samtykke for 

fremsendelse af en afgørelse om pålæggelse af tilsynsforanstaltninger eller alternative sanktioner til 

Republikken Kroatien med henblik på anerkendelse, vil ministeriet, når det giver dette samtykke, 

lægge særlig vægt på at lette den dømtes sociale rehabilitering og reintegration i samfundet. 

 

Erklæring vedrørende artikel 14, stk. 6 

I forbindelse med rammeafgørelsens artikel 14, stk. 6, meddeler Republikken Kroatien hermed, at 

en kompetent ret ikke vil træffe efterfølgende afgørelser om tilbagekaldelse af en betinget dom eller 

tilbagekaldelse af prøveløsladelse eller om efterfølgende pålæggelse af en frihedsstraf eller en 

frihedsberøvende foranstaltning i tilfælde af tilbagekaldelse af en alternativ sanktion eller betinget 

straf i følgende tilfælde: 

1. tilbagekaldelse af en alternativ sanktion pålagt ved en dom, der ikke både pålægger og nærmere 

angiver den frihedsstraf eller frihedsberøvende foranstaltning, som skal fuldbyrdes, hvis den dømte 

selvforskyldt undlader at opfylde de pågældende forpligtelser eller på anden måde hindrer, at de 

bliver opfyldt 

2. efterfølgende pålæggelse af en frihedsstraf for en person, som er idømt en betinget frihedsstraf 

3. fuldbyrdelse af en dom, der vedrører handlinger, som ikke er strafbare i henhold til national ret, 

uanset gerningsindholdet eller den retlige beskrivelse. 

 

Erklæring vedrørende artikel 21 

En kompetent judiciel myndighed vil fuldbyrde en afgørelse truffet af en udenlandsk judiciel 

myndighed, hvis afgørelsen og de eventuelle bilag er oversat til kroatisk. I hastende sager vil en 

oversættelse til engelsk blive accepteret på betingelse af gensidighed. 
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7. For så vidt angår Rådets rammeafgørelse 2008/978/RIA af 18. december 2008 om en 

europæisk bevissikringskendelse med henblik på fremskaffelse af genstande, dokumenter og 

data til brug i straffesager (EUT L 350 af 30.12.2008) og under henvisning til de forpligtelser, 

der er fastsat i artikel 3, artikel 6, stk. 2, artikel 11, stk. 5, og artikel 23, stk. 3, meddeler 

Republikken Kroatien hermed følgende: 

 

Erklæring vedrørende artikel 3, stk. 1 

a) De judicielle myndigheder, der har kompetence til at modtage, anerkende og fuldbyrde en 

europæisk bevissikringskendelse med henblik på fremskaffelse af genstande, dokumenter 

og data til brug i straffesager, er statsadvokaturens regionalkontorer og -retter på det sted, 

hvor formuegoderne, genstandene eller bevismaterialet befinder sig. 

b) Europæiske bevissikringskendelser med henblik på fremskaffelse af genstande, 

dokumenter og data til brug i straffesager udstedes af de judicielle myndigheder, der er 

kompetente i henhold til national ret, og i overensstemmelse med denne ret. 

 

Der er 15 regionalretter og 15 statsadvokaturregionalkontorer i Republikken Kroatien. Deres 

kontaktoplysninger findes i bilag II. 

Erklæring vedrørende artikel 6, stk. 2 

En kompetent judiciel myndighed vil fuldbyrde en afgørelse truffet af en udenlandsk judiciel 

myndighed, hvis afgørelsen og de eventuelle bilag er oversat til kroatisk. I hastende sager vil en 

oversættelse til engelsk blive accepteret på betingelse af gensidighed. 

Erklæring vedrørende artikel 11, stk. 5 

For så vidt angår rammeafgørelsens artikel 11, stk. 5, erklærer Republikken Kroatien hermed, at en 

kompetent judiciel myndighed i en bestemt sag kan beslutte, at der ikke må foretages ransagning 

eller beslaglæggelse med henblik på fuldbyrdelse af en europæisk bevissikringskendelse, hvis 

kendelsen ikke er udstedt af en dommer, domstol, undersøgelsesdommer eller offentlig anklager og 

ikke er blevet bekræftet af en af disse myndigheder i udstedelsesstaten. Inden retten træffer en sådan 

beslutning, vil den kontakte udstedelsesstatens kompetente myndighed. 
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Erklæring vedrørende artikel 23, stk. 3 

En kompetent judiciel myndighed kan efter principperne om effektivt samarbejde, rationalitet og ret 

til en retfærdig rettergang beslutte, om en europæisk bevissikringskendelse skal fuldbyrdes, eller om 

anerkendelse og fuldbyrdelse heraf skal nægtes, hvis den europæiske arrestordre vedrører strafbare 

handlinger, som: 

a) i henhold til national ret betragtes som helt eller for en stor eller væsentlig dels vedkommende 

begået på Republikken Kroatiens område eller på et sted, der ligestilles hermed, eller 

b) er begået uden for udstedelsesstatens område, og national ret ikke tillader national 

retsforfølgning for sådanne lovovertrædelser, når de er begået uden for Republikken Kroatiens 

område. 

 

8. For så vidt angår artikel 27 i Rådets rammeafgørelse 2009/829/RIA af 23. oktober 2009 

om anvendelse mellem Den Europæiske Unions medlemsstater af princippet om gensidig 

anerkendelse på afgørelser om tilsynsforanstaltninger som et alternativ til varetægtsfængsling 

(EUT L 294 af 11.11.2009) og de forpligtelser, der er fastsat i artikel 6, stk. 1, artikel 7, stk. 3, 

artikel 8, stk. 2, artikel 9, stk. 2, artikel 21, stk. 3, og artikel 24, meddeler Republikken Kroatien 

hermed følgende: 

 

Erklæring vedrørende artikel 6, stk. 1 

a) Den myndighed, der har kompetence til at modtage afgørelser om tilsynsforanstaltninger, 

er den regionale statsadvokatur på det sted, hvor den pågældende person befinder sig eller 

har fast eller midlertidig bopæl. 

b) De myndigheder, der har kompetence til at anerkende afgørelser om 

tilsynsforanstaltninger, er de kompetente regionalretter i henhold til national ret, som vil 

fremsende afgørelser om anerkendelse med henblik på fuldbyrdelse. 

c) Afgørelser om tilsynsforanstaltninger træffes af de kompetente judicielle myndigheder i 

henhold til national ret og i overensstemmelse hermed. 

 

Bilag II indeholder en liste over regionalretter og statsadvokaturens regionalkontorer samt deres 

kontaktoplysninger. 
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Erklæring vedrørende artikel 7, stk. 3 

Den centrale myndighed, der bistår de nationale kompetente myndigheder og andre medlemsstaters 

kompetente myndigheder med at etablere kontakter og retligt samarbejde, er Justitsministeriet. 

 

Kontaktoplysningerne for Justitsministeriet som central myndighed findes nedenfor, og for 

yderligere bistand er der mulighed for at henvende sig til kontaktpunktet for Det Europæiske 

Retlige Netværk (EJN), hvis kontaktoplysninger findes på www.ejn-crimjust.europa.eu. 

Ministarstvopravosuđa Republike Hrvatske/Republikken Kroatiens Justitsministerium 

Uprava za Europsku uniju i međunarodnu suradnju/Direktoratet for EU-Samarbejde og 

Internationalt Samarbejde 

EJN-kontaktpunkt 

Tlf. +385 1 3714 300 

Fax +385 1 3714 392 

Websted: www.mprh.hr 

 

Erklæring vedrørende artikel 8, stk. 2 

I henhold til rammeafgørelsens artikel 8, stk. 2, erklærer Republikken Kroatien hermed, at den ud 

over de tilsynsforanstaltninger, der er nævnt i rammeafgørelsens artikel 8, stk. 1, også vil føre tilsyn 

med fuldbyrdelse af afgørelser, der forbyder udøvelse af visse erhvervsmæssige aktiviteter, og 

foranstaltninger, der forbyder personer at køre motorkøretøjer gennem midlertidig inddragelse af 

deres kørekort. 

 

Erklæring vedrørende artikel 9, stk. 2 

I henhold til rammeafgørelsens artikel 9, stk. 4, meddeler Republikken Kroatien hermed 

Generalsekretariatet for Rådet de betingelser, der skal opfyldes i henhold til artikel 9, stk. 3, for at 

en kompetent myndighed vil fremsende en afgørelse om tilsynsforanstaltninger. 
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Den kompetente myndighed kan ud over at fremsende afgørelsen til den kompetente myndighed i 

den medlemsstat, hvor den person, mod hvem foranstaltningen er truffet, har lovligt og sædvanligt 

ophold, på anmodning af den person, der er omfattet af foranstaltningen, fremsende afgørelsen til 

den kompetente myndighed i en anden medlemsstat, hvis myndigheden i denne medlemsstat og den 

pågældende person giver deres samtykke, på betingelse af at personen har boet mindst et år i og er 

familiemæssigt eller forretningsmæssigt knyttet til Republikken Kroatien. 

 

Erklæring vedrørende artikel 21, stk. 3 

I henhold til rammeafgørelsens artikel 21, stk. 3, erklærer Republikken Kroatien hermed, at når en 

kompetent myndighed i en udstedelsesstat udsteder en europæisk arrestordre, vil der blive indledt 

en overgivelsesprocedure ved den kompetente ret på grundlag af de bestemmelser, der gælder for 

den europæiske arrestordre. 

 

Erklæring vedrørende artikel 24 

En kompetent judiciel myndighed vil fuldbyrde en afgørelse truffet af en udenlandsk judiciel 

myndighed, hvis afgørelsen og de eventuelle bilag er oversat til kroatisk. I hastende sager vil en 

oversættelse til engelsk blive accepteret på betingelse af gensidighed. 

 
 

________________ 
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BILAG II 
 

LISTE OVER REGIONALRETTER 
 
 
1. ŽUPANIJSKI SUD U BJELOVARU 
County Court in Bjelovar 
Judge: Milenka Slivar 
Josipa Jelačića 1 
43000 Bjelovar 
Phone: (+385 43) 274-111 
Fax (+385 43) 274-150 
e-mail: Milenka.Slivar@zsbj.pravosudje.hr 
 
2. ŽUPANIJSKI SUD U DUBROVNIKU 
County Court in Dubrovnik 
Judge: Sveto Vićan 
Dr. Ante Starčevića 23 
20000 Dubrovnik 
Phone: (+385 20) 357-888 
Fax (+385 20) 357-699 
e-mail: Sveto.Vican@zsdu.pravosudje.hr 
 
3. ŽUPANIJSKI SUD U KARLOVCU 
County Court in Karlovac 
Judge: Sandra Janković 
Trg hrvatskih branitelja 1 
47000 Karlovac 
Phone: (+385 47) 606-108 
Fax (+385 47) 415-301 
e-mail: Sandra.Jankovic@zska.pravosudje.hr 
 
4. ŽUPANIJSKI SUD U OSIJEKU 
County Court in Osijek 
Judge: Zvonko Vrban 
Europska avenija 7 
31000 Osijek 
Phone: (+385 31) 228-400 
Fax (+385 31) 211-523 
e-mail: Zvonko.Vrban@zsos.pravosudje.hr 
 
5. ŽUPANIJSKI SUD U PULI - POLA 
County Court in Pula 
Judge: Sena Midžić Putigna 
Silvija Strahimira Kranjčevića 8 
52100 Pula 
Phone: (+385 52) 377-700 
Fax (+385 52) 211-761 
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e-mail: Sena.Midzic@zspu.pravosudje.hr 

6. ŽUPANIJSKI SUD U RIJECI 
County Court in Rijeka 
Judge: Srebrenka Šantić 
Žrtava fašizma 7 
51000 Rijeka 
Phone: (00385 51) 355-555 
Fax (00385 51) 336-924 
e-mail: Srebrenka.Santic@zsri.pravosudje.hr 
 
7. ŽUPANIJSKI SUD U SISKU 
County Court in Sisak 
Judge: Željko Mlinarić 
Trg Lj. Posavskog 5 
44000 Sisak 
Phone: (+385 44) 811 740; 741 
Fax (+385 44) 811 755 
e-mail: Zeljko.Mlinaric@zssk.pravosudje.hr 
 
8. ŽUPANIJSKI SUD U SLAVONSKOM BRODU 
County Court in Slavonski Brod 
Judge: Marija Balenović 
Tome Skalice 2 
35000 Slavonski Brod 
Phone: (+385 35) 405-100 
Fax (+385 35) 405-110 
e-mail: Marija.Balenovic@zspz.pravosudje.hr 
 
9. ŽUPANIJSKI SUD U SPLITU 
County Court in Split 
Judge: mr.sc. Ljiljana Stipišić 
Gundulićeva 29a 
21000 Split 
Phone: (+385 21) 387 500 
Fax (+385 21) 387 660 
e-mail: Ljiljana.Stipisic@zsst.pravosudje.hr 
 
10. ŽUPANIJSKI SUD U ŠIBENIKU 
County Court in Šibenik 
Judge: Jadranka Biga Milutin 
Stjepana Radića 81 
22000 Šibenik 
Phone: (+385 22) 209 140 
Fax (+385 22) 216-644 
e-mail: Jadranka.Biga@zssi.pravosudje.hr 
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11. ŽUPANIJSKI SUD U VARAŽDINU 
County Court in Varaždin 
Judge: Biserka Plesničar 
Braće Radića 2 
42 000 Varaždin 
Phone: (+385 42) 401-800 
Fax (+385 42) 313-120 
e-mail: Biserka.Plesnicar@zsvz.pravosudje.hr 
 
12. ŽUPANIJSKI SUD U VELIKOJ GORICI 
County Court in Velika Gorica 
Judge: Jadranka Kos 
Kneza Domagoja 11а 
10410 Velika Gorica 
Phone: (+385 1) 6370-200 
Fax (+385 1) 6370-211 
e-mail: Jadranka.Kos@zsvg.pravosudje.hr 
 
13. ŽUPANIJSKI SUD U VUKOVARU 
County Court in Vukovar 
Judge: Jadranka Kurbel 
Županijska 33 
32000 Vukovar 
Phone: (+385 32) 452-500, 452-514 
Fax (+385 32) 452-513 
e-mail: Jadranka.Kurbel@zsvu.pravosudje.hr 
 
14. ŽUPANIJSKI SUD U ZADRU 
County Court in Zadar 
Judge: mr. sc. Marijan Bitanga 
Borelli 9 
23000 Zadar 
Phone: (+385 23) 203-600 
Fax (+385 23) 211-280 
e-mail: Marijan.Bitanga@zszd.pravosudje.hr 
 
15. ŽUPANIJSKI SUD U ZAGREBU 
County Court in Zagreb 
Judge: Tanja Pavelin Borzić 
Trg Nikole Šubića Zrinskog 5 
10000 Zagreb 
Phone: (+385 23) 4801-032 
Fax (+385 23) 4920-470 
e-mail: Tanja.Pavelin@zszg.pravosudje.hr 
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LISTE OVER STATSADVOKATURENS REGIONALKONTORER 
 
 
1. Županijsko državno odvjetništvo u Dubrovniku 
County State Attorney's Office Dubrovnik 
Dr. Ante Starčevića 23, 20 000 Dubrovnik 
Phone: (+ 385 20) 357 622 
fax. (+ 385 20) 357 570 
e-mail: tajnistvo@ZDODU.dorh.hr 
 
2. Županijsko državno odvjetništvo u Bjelovaru 
County State Attorney's Office Bjelovar 
Šetalište dr. Ivše Lebovića 40, 43 000 Bjelovar 
Phone: (+385 43) 222 450 
fax. (+ 385 43) 241 296 
e-mail: tajnistvo@ZDOBJ.dorh.hr 
 
3. Županijsko državno odvjetništvo u Karlovcu 
County State Attorney's Office Karlovac 
Trg hrvatskih branitelja 1, 47 000 Karlovac 
Phone: (+385 47) 415 317 
fax. (+ 385 47) 415 318 
e-mail: tajnistvo@ZDOKA.dorh.hr 
 
4. Županijsko državno odvjetništvo u Osijeku 
County State Attorney's Office Osijek 
Kapucinska 21, 31 000 Osijek 
Phone: (+ 385 31) 201 266, 031 201 271 
fax. (+ 385 31) 201 270 
e-mail: tajnistvo@ZDOOS.dorh.hr 
 
5. Županijsko državno odvjetništvo u Puli - Pola 
County State Attorney's Office Pula 
Kranjčevićeva 8, Pula 
Phone: (+385 52) 300 070 
fax. (+ 385 52) 212 584, 052 300 085 
e-mail: tajnistvo@ZDOPU.dorh.hr 
 
6. Županijsko državno odvjetništvo u Rijeci 
County State Attorney's Office Rijeka 
Frana Kurelca bb, 51 000 Rijeka 
Phone: (+ 385 51) 325 888 
fax. (+385 51) 337 206 
e-mail: tajnistvo@ZDORI.dorh.hr 
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7. Županijsko državno odvjetništvo u Sisku 
County State Attorney's Office Sisak 
Ivana Kukuljevića Sakcinskog 24, 44 000 Sisak 
Phone: (+385 44) 526 250 
fax. (+ 385 44) 520 284 
e-mail: tajnistvo@ZDOSK.dorh.hr 
 
8. Županijsko državno odvjetništvo u Slavonskom Brodu 
County State Attorney's Office Slavonski Brod 
Adresa: A. Starčevića 40, 35 000 Slavonski Brod 
Phone: (+385 35) 405 000 
fax. (+ 385 35) 405 002 
e-mail: tajnistvo@ZDOSB.dorh.hr 
 
9. Županijsko državno odvjetništvo u Splitu 
County State Attorney's Office Split 
Gundulićeva 29a, 21 000 Split 
Phone: (+385 21) 387 635 
fax. (+ 385 21) 387 528 
e-mail: tajnistvo@ZDOST.dorh.hr 
 
10. Županijsko državno odvjetništvo u Šibeniku 
County State Attorney's Office Šibenik 
Stjepana Radića 81, 22 000 Šibenik 
Phone: (+385 22) 209 470 
fax. (+ 385 22) 212 695 
e-mail: tajnistvo@ZDOSI.dorh.hr 
 
11. Županijsko državno odvjetništvo u Varaždinu 
County State Attorney's Office Varaždin 
Braće Radića 2/1, p.p. 229, 42 000 Varaždin 
Phone: (+ 385 42) 401 870 
fax. (+ 385 42) 211 016 
e-mail: tajnistvo@ZDOVZ.dorh.hr 
 
12. Županijsko državno odvjetništvo u Velikoj Gorici 
County State Attorney's Office Velika Gorica 
Zagrebačka 44 (III. kat), 10 410 Velika Gorica 
Phone: (+385 1) 6370 620 
fax. (+ 385 1) 6370 637 
e-mail: tajnistvo@ZDOVG.dorh.hr 
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13. Županijsko državno odvjetništvo u Vukovaru 
County State Attorney's Office Vukovar 
Ulica Andrije Hebranga broj 2,32 000 Vukovar 
Phone: (+385 32) 450 555 
fax. (+ 385 32) 450 550 
e-mail: tajnistvo@ZDOVU.dorh.hr 
 
14. Županijsko državno odvjetništvo u Zadru 
County State Attorney's Office Zadar 
Kneza Borellia 9, 23 000 Zadar 
Phone: (+385 23) 302 900 
fax. (+ 385 23) 302 905 
e-mail: tajnistvo@ZDOZD.dorh.hr 
 
15. Županijsko državno odvjetništvo u Zagrebu 
County State Attorney's Office Zagreb 
Savska 41/4, 10 000 Zagreb 
Phone: (+385 1) 6003 166 
fax. (+ 385 1) 6177 671 
e-mail: tajnistvo@ZDOZG.dorh.hr 
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